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Zadnje se mu ni i!isto posrečilo, vsaj glede samega sebe ne, O ekspresio-

nizmu, v katerem je sam zrasel in se razvijal, tako da se je povzpel do osred-

njega predstavitelja slovenske povojne umetnosti, kateri je bil idejni vodja, 

v knjigi ni sledu. Kakor da te važne dobe zanj sploh bilo ni, kakor da ni pre-

sledka med akademijo in njegovim današnjim ustvarjanjem. Ekspresion i stično 

u dejstvo van je Franceta Kralja — kakor tudi premnogih sodobnikov — je 

bilo ob svojem času nujno in razumljivo, dasi ni mogoče trditi, da bi bilo 

to umetnostno gibanje izšlo iz slovenske „ljudskosti", saj je prišlo nepo-

sredno iz tujine. Preko neizogibnih ovinkov mladih let je Kralj srečno in brez 

škode prešel. Zato bi bil moral — če je hotel objektivno pojasnili svojo rast — 

priznati, da je zašel. To ni sramota zanj, temveč ena izmed važnih stopenj v 

razvoju. Prav zato je ne bi bil smel preiti molče. Njegova moč ni v teh iz-

posojenih geslih, ni v bistveno tujih mu oblikah in smereh, globlja je> prabitna, 

Saj so morda ti ekspresion ist iČni poskusi zanj res izredno značilni, kar od-

ločilni, ker so izraz mladostnega, strastnega hotenja, dati se vsega brez 

kompromisov in kar najbolj neodvisno od starega. Zakaj pa ustvarja tako, 

kakor se mu oblikuje prav zadnja leta njegov tako svoj ski slog, kakršnega 

kažejo slike kakor so Kopalka, Desetnik, Portreti rodbinskih otrok ali Pogled 

na Ljubljano — in ne drugače, na 10 pa ni dal odgovora. In prav to bi bilo 

zanimivejše od vse^a drugega, 

Franceta Kralja spis je zares edinstvena izpoved upodabljajočega umet-

nika, kakršne Slovenci še nimamo. Kolikor od avtobiografije sploh moremo 

pričakovati resničnosti, je to delo iskreno in možato, čeprav ni brez očividne 

subjektivnosti niti brez samohvale. Toda kdo med nami —• in še celo upodab-

ljajoči umetnik — bi bil napisal tako knjigo drugače? V nji je v malem ob 

enem samem človeku viden razvoj vse oblikovne umetnosti. Najbolj hvale 

vredna je pa odkritost in pogum, s katerim je pokaral sebe in okolico bi ca 
lepodčenja, Čeprav je ponekod malce groba, je vendar ta knjiga sredi nepre-

stane hinavŠčine redek, jasen in čist glas, brc?, dvoumne misli. 

Razkrila nam je mnogo nerazumljivega v umetnikovem snovanju, pojasnila 

marsikaj, kar smo komaj slutili. Pokazala je pisca kot plod starega umetniškega 

rodu in kraja, razodela, kako se je v njem porajala in oblikovala prirojena 

stvaritelj ska sila, se zgladila v študijah, da zdaj v trdem delu dozoreva do 

svojske popolnosti. Spoznali smo, kako Je avtor te knjige ves zgolj oblikovalec, 

ki čuti, ustvarja in živi samo v podobah, v likih, pravo nasprotje hladno raz-

mišljaj očemu umu. Bolj kakor po svoji kritični točnosti pa nam je to delo 

dragoceno zaradi neposrednosti, svežosti in zdravja f ki so nam za pisca porok, 

da bo še rasel m se razvijal do popolne zrelosti. K. Dobtda. 

£M1LE Z O L A - A L F O N Z G S P A N : G E R M I N A L . Izdala in založila 

Tiskovna zadruga v Ljubljani, 193J. Natisnila Delniška tiskarna. Str. 617 (z 

uvodom). 

Prevod, ki ga je poklonila Tiskovna zadruga svojim naročnikom kot sedmo 

knjigo zbirke „Mojstri in sodobniki", ni mogel iziti v primernejšem Času, 

Danes, ko se tisoči naših rudarjev in ostalih delavcev bore v junaškem samo-

za ta je v an ju za golo življenje, je to delo morda bolj aktualno kakor pred pet-

desetimi leti, ko je izšlo v prvi originalni izdaji. Kakor je tedaj mogočno od-

jeknilo po vsej Evropi, tako bo gotovo tudi danes resen in učinkovit opomin 

vsem, ki imajo moč in sredstva, da rešijo črne trpine pogina in obupa. 
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Kar se mi je zdelo potrebno povedati o pisatelju in njegovem delu, sem 

navedel že v uvodu h Gspanovemu prevodu. V podrobno analizo se tam nisem 

spuščal in tudi tu ne nameravam ničesar dodati, saj je roman v celoti pisan 

preprosto in jasno in ne potrebuje razlage. Preostaja mi samo Je, da Spre-

govorim o prevodu samem. 

Delo človeških rok ni nikdar pOpolno in tako so tudi prevodi dobri ali 

slabi ali pa v sredi med obojim, dovršenih prevodov pa menda ni. Prevajanje 

tudi ni lahka stvar. T o prav dobro vedo vsi, k j so se kdaj ukvarjali s tem 

poslom. Najt i vedno točen izraz za misel originala in mu obenem dati sloven-

sko lice, očiščeno vsakršnega tujega nadiha, to je stvar, ki se tudi dobremu 

prevajalcu ne posreči v vsakem primeru. Gspanov „Germinal" smemo v celoti 

uvrstiti med dobre prevode, kakršnih imamo, hvala Bogu, v zadnjih letih ic 
precej. Posamezna mesta so prevedena prav srečno, tako n. pr.: 

„mati je našobila usta", str. 44 (la mire pin£a Ja bauche); „Vi ste pa res fant od 

fare", str. j6 (Vom etci un bon bougre); „kakor pet krav za cn gros", str. S3 — samo 

„cn" je odveč — (comme qua tre sous); „fant od fane", str, TOI (gaillard); „Pri dobro-

voljčku", str. i, dr. (Bon-Joyeux); „ni sc Jc dokopal do tega." (str. 105); „-..je 

udrihal po rudniški družbi" (str. 209); „bo zaropotalo" (str. 211); „njegova kri" 

str. 299 (sa race); „da ne bi dal zanjo niti počenega groša" (str. 464); „da je šla naša 

stavka po gobe", str. 475 (fichue) itd. 

T o so nekateri primeri, ki pričajo, da ima Gspan zdrav Čut za dobro slo-

venščino in da ni suženj originalnega besedila. So pa seveda tudi mesta, kjer 

je imel prevajalec manj srečno roko, bodisi da jih ni povsem doumel, bodisi 

da jih je premalo pretehtal. Upam, da mu ne bom vzel poguma in pokvaril 

veselja do prevajanja, ako navedem tudi važnejše nedostatke prevoda. 

I 

Predvsem hočem opozoriti na nekatera mesta, kjer je smisel originala v 

prevodu medel, netočen, popačen ali cel6 popolnoma nerazumljiv. 

Repisče (str. JJ in drugod) ni povsem isto kakor francoski champ de betteraves; 
betterave je pesa, torej bi bilo prav pesno polje, i peso posejane njive, morda tudi 

pesisce, — „ . . . da bi potisnil... v žepe obe roki* (str.25)1 original pravi „otrple 

roke" (des mains gourdes); nikakega razloga ni, da bi se pojem „gourdes" v prevodu 

izpusti J. — „Un gros che val jaune" je na str. 27. „plavo kljuse", na sir, 18, „debeli, 

rumeni konj", na str. 29. „plaveč"; bolje bi bilo odločiti se za en sam izraz, „ki ju se" 

pa nikakor ni na mestu, ker debelemu ali velikemu konju navadno ne pravimo tako. 

— „med dogami v neki kolarski delavnici" (sous les bois...), str. 18, ni točno, ker 

kol a rji ne rabijo dog, ampak Je sodarji. — „pičlo število svetilk" (les rares lantern es), 

str. iS: zakaj ne dobesedno: „redke svetilke4? Kjer se dobesedni prevod ne upira duhu 

našega jezika, je še najboljši. 

„Ljudje Že mesa nimajo vsak dan" (str. 2.9): se ni na mestu in popolnoma obrne 

smisel originala (On n*a pas de Ja viande tous les jours), kar pomeni, da ljudje ne 

jedo vsak dan mesa, to se pravi, da se morajo zadovoljiti s preprostejšo ali manj iz-

datno hrano, skratka, da slabo živijo; iz prevoda pa dobimo do j cm, da so ti ljudje 

zelo razvajeni, ker mislijo, da morajo imeti vsak dan vsaj meso, ako ie nimajo 

piščancev in torte! — Za besedami „nikdar Že ni bilo toliko zaslužka" (str. 29) sta 

izpuščena dva stavka, ki bi se morala glasiti v prevodu; „Sedaj pa si moramo zopet 
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zat iskat i pas. Res, hudo je povsod, delavce odpuščajo, t v o m ice se zapirajo druga za 
drugo." Seveda manjka zaradi tc vrze l i logična zveza z naslednjim stavkom prevoda. 
— „Ho tona jc pravkar odpusti la svoje nameščence" (str. 29); ta stavek moremo raz-
umet i samo tako, da je Hotonova tovarna (nc Ho tona 1) odslovi la (bolje kakor „od-
pust i la") vse namcščence, da jc torej ustavi la obrat , česar pa or ig inal ne pove, ker 
govor i le o redukciji osebja ( „ven a it dc r i d u i r e " ) ; točno bi b i lo torej : Ho tonova 
tovarna je p ravkar odslovi la del svoj ih nameščencev a l i : Ho tonova tovarna je prav-
kar skrči la število nameščencev. 

„ T o pot je pr ipel ja l t r i hunte" (str. 31); točno: to pot je pr ipel ja l farno t r i l iunte 
al i šc bolje: . . . je vozil samo t r i hunte ( i l rfamenait que trois berlines), — „Dete je 
tu l i lo dalje, prestrašilo ie je svojih koščenih ročic, k i so mahedraU r a d n j im (str. 43); 
p rav ; Dete je še bolj tu l i lo (davantage), prestrašilo se je teh (ali njegovih, Mahettje-
vib) žilavih rok, k i so mahale nad nj im- — „ N u , ste v ide l i ! Človek b i šc misl i l , da 
imam rento!4 (s t r .47) ; p rav : No , ali bo že kaj? (Dajmo, dajmo, h i t imo! ) Človek bi 
dejal, da smo reo m i k i ! (Oče namreč pr iganja otroke, ker je pozno in ker vsaka za-
mujena minuta pomeni izgubo zaslužka.) 

* K a k o r kaka čreda" (str. 48); p r a v i kakor cepetajoča čreda (avec tin pieünement 
de troupeau). — „ k repka dekl ina" (str, $3); p rav : dobrodušno dekle (bonne ШЈс). — 

v svoj i nespodobni obleki, smešni in odvratni" (str, 54): odvratni n i n i mestu, 
prav bi b i lo „ izzivalni"1 a l i „ vznemi r l j i v i " (d 'un comique troublant), 

„Pre j j c treba ka j drugega dode la t i ' (str. 58) jc nekol iko nerodno za francoski 
„ I l faut bien que les manoeuvres se fassent"; bolje b i b i l o : „De lo mora b i t i oprav-
l jeno" al i pa: „Vse ob svojem času, pr iprave se mora jo končat i " a l i ka j podobnega, 
— „drsnata masa" str. 61); bol j jasno bo: sirova gmota (la masse grossiere). — „ k a j t i 
četudi je b i l Se neroden, je po nepotrebnem napenjal mišice" (str. 63)1 četudi popači 
smisel; p rav : ka j t i b i l je šc neroden in je po nepotrebnem napenjal mišice (prav za-
vo l jo tega, ker jc b i l neroden!), — „Cisto izgubljena sta b i la , pa b i sc lahko tako 
pr i jatel jsko smejala" (str. 86); pa popolnoma izpači misel i n d i besedi „ izgubl jena" 
povsem drug pomen; p rav ; Bi la sta kakor izgubljena (t. j . popo lnoma sama) in bi sc 
b i la tako lahko pr i jatel jsko smejala (v resnici sta namreč iz zadrege molčala). 

„ ra jš i sc b r i n i (zakaj ne „br iga j "?) za tisti dve in j dr i , k i si ju spravi l v drug i 
stan" (str, 96) j c popolnoma napačno; v or ig inalu č i tam: t u ferais micux de rceon-
naitre les deux gosses dont tu 1'as emplie, kar pomeni : rajši pr iznaj očetovstvo t is t ih 
dveh otroČiČev, k i j i h jc imela s teboj (namreč Fi lomena); t o je smisel; tu bi b i lo 
seveda na mestu, ko bi b i l tud i prevod nekol iko prostaški, kar bi bo l j ustrezalo or i -
ginalu „don t tu 1'as empl ie" (morda „nabunkal si j o " al i „ubre j i l si jo 4 a l i ka j 
podobnega). 

„Iti kakor so £e bile tu rabe patr iarhalne in domačnostne, tako je ž ivel ves ta mal i 
svet v dobrem pr i ja te l js tvu" (str. t o j ) ; p rav : I n je b i lo iluibeno razmerje pat r i -
a r h a l n o , , , , je ž ivel ves ta mali s v e t . . . ; comme je t u vzročni veznik. 

„ p o s l o p j a . . . načUkana z v isokimi d imn ik i " (str. i z j ) ; „p reko z idu, k i . . . je bi l 
ttačičkan s čr ep in jami 4 (str. 404); besedo „načičkan", k i jc Plcteršnik nima v s lovar ju, 
poznam samo v pomenu „na l i ipar i " in se rabi običajno nekol iko zanič l j ivo o obleki 
in podobnem; or ig ina l ima na obeh navedenih mestih her is se (naježen, nasršen) i n 
hoče torej povedat i samo to, da so nad poslopj i štrleli d imnik i , oziroma da jc bi i z id 
po grebenu obložen s črepinjami, pa ne zaradi lepšega, ampak zaradi varnosti . Isto 
velja tud i za stavek „hiše . . . so bi le načiikane z bajonet i4 (str. 4+4). 
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Je matin' ni „osorej* (str. 1+2), ampak „ z j u t r a j " ali „ d a v i " . — „so . . . izpod-
recavali l jub icam krila." (str. p rav : so vzdihovali a l i privzdigovati dekletom 
k r i l a ; ženske si izpodr^cajo kr i !a , fant je pa imajo nekol iko drugačne namene-

„ . . . ter se jc obregnil obenj" (le frota), str. 167; froler pomeni „obrsni t i , osmuk-
n i t i , na rahlo dotekni t i se, skoraj dotekni t i se", obregnemo pa se na koga i besedo, 
i n sicer nc posebno mi lo ; na s t r 171. p rav i tud i Gspan p rav i lno ; zato sc je osmuknila 
ob njem. 

„ . , . kadar so se oči molkega srečavalc z n jen imi " (str- 17S); p rav : . , . m Udeni-

čeve oči (les ycux du jen re hornrac); 

„ K j e neki j c Pluchart?" (O i en est-il, Pluchart?), str. 182; p r a v i K a k o daleč je 
že Pluchart? K a k o je s Pluchar tovo stvarjo? 

„šlo je za to, kdo b o - - , ponovi l nape v svoje pesmi4 (str. J?fi); bolje: kateri bo 
ponov i l , ker gre za ščinkavce. — Chtchou ienx i n battsecoukr sta p t barska izraza za 
dresirane ščinkavec, k i j i h ne navajajo v točnem pomenu r i t i največj i s lovar j i ; Sachs-
V i i la te ima sicer batiiecouic, toda le v splošnem pomenu („dresiran ščinkavec*). 
Gspan si j c tu pomagal iz zadrege dovo l j spretno z „ ropočev i " in „gr iče v i " (str. 19®), 
poslednje pač po „ gr iču" i n „ griče vat i " (Pk te ršn ik ) ; odkod ima p rvo , ne vem. 

„ . . . n o g e , k i so se sreč a vale s povešenimi očmi" (str, 206); p rav : „ . . . k i so j ih 
srcčavaic (videle, opazovale) njegove povešenc oč i " , 

„ O n j c oboževal svojo ženo, ona pa, strastna, sladkosneda plavolaska, jc b i la 
zmerom slabe vol je i 11 tako j užaljena4 (str. 249); prevod jc netočen in tud i nejasen, 
ker iz njega, ne raz v id imo, zakaj je b i la užaljena, i n or ig ina l tega tud i nc t rd i , ampak 
p rav i lc, da sta b i la oba nezadovol jna, ker se nista mogla n ikdar prav zb l iža t i ; pra-
v i lno b i sc glasil prevod nekako takole: „ O n jc nežno l jub i l svojo ženo, ona pa je 
b i la čutna, ho t l j i va plavolaska, in prav kmalu sta spala vsak zase, p r i vsaki malen-
kost i nacaknjena, takoj užaljena." 

„ T o d a ta nova pustolovščina d o m a . . . se m u te up i ra la" (str. 2 j z) jc prevedeno 
dobesedno, a v slovenščini n i dovo l j jasno; smisel je tale: Toda misel, da b i b i la taka 
nova pustolovščina mogoča doma, pod ujegovo streho t . . . se mu jc upirala, —1 . . sen 
o priljudnem vod j i 4 (str, 180): poputaire n i „p r i l j uden" , ampak „p r i l j ub l j en " al i „po-
pularen" ali pa m celö dobesedno „ l j udsk i " . 

„ . . . z m e r o m bolj jc močan" (s t r .281) ; p rav : „nazadnje vendarle zmaga" al i 
„nazadnje je vendarle močnejJi" (on f i n i t toujours par čtre les plus forts). 

„V iš , ko b i vedel, da bo kak pr i ja te l j ž r tvova l le eno kapl jo k r v i , bi tako j po-
begnil v A m e r i k o " (str. 257); v tej ob l i k i jc stavek nejasen in nelogičen; prav i lno, 
jasno in logično b i rek l i : „ViS, ko b i vedel, da bo to stalo moje pr i jatel je le kap l jo 
k r v i , b i takoj p o b e g n i l . . a l i pa; M . . . da bodo mora l i mo j i p r i ja te l j i ž r t vova t i le 
kap l jo k r v i . . , " ; le tako je utemeljena misel na beg. 

„ . . . s l u ž i l je svoj i pr izadevnost i" (str. 301) mi jc nerazumlj ivo, pač pa mi jc po-
vsem jasen or ig ina l „ i l scrvait son amb i t i on " ; „amb i t ion" pomeni res tud i „pr izadev-
nost", a nc vedno; p r vo tn i pomen jc „častihlepje" in ta bi moral ostati tud i v pre-
vodu. Prav tako jc pogreŠcn tud i stavek: „Do lga sanjarenja so ustal i la njegovo p r i -
zadevnost" na s t r 449. {ses longues songeries avaient f i x i son ambi t ion) ; takšen pre-
vod bo marsikomu nejasen; bolje bi povedal i to misel na pr imer takole: Do lgo raz-
mišljanje je dalo njegovemu častihlepju določen smoter. — „ , , . delavci bi bili prav 
gotovo zmagali gospodarja, če bi imeli v hrani ln ic i denar" (str. 310); p rav : delavci 
bodo premagali gospodarja (al i pa samo „zmagal i " brez objekta), ko bodo imel i 
d e n a r . . . 
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„Družba • . . jc obljubljala, da bo vrnila delavske kn j i ž i ce . . ( s t r . 323); prav in 

logično bi bilo: Družba je govorila o tem, da bo vrnila . . . , kakor v originalu (par-

Iair), ali pa: Družba je grozila. — „Nenehno jc mislil, da bi jo prijel" (str, 32S); v 

prvem trenotku ni jasno, kdo jc to mislil; original je popolnoma jasen: lnit toujours, 

songeait i la prendre; tudi v prevodu bi bilo treba dodati on ali pa Bebert. 

„Rudnik . . . ga je zdaj d o v r seval s tem, da mu je bil polomil noge (La mine . . . 

venait de Vachever, en |ui cassant J « jambes), str. 334; schevtr ima tu pomen „uni-

čiti, pokončati", torej: Rudnik. . . ga je zdaj pokončal (stri, uničil) s tem, da mu je 

polomil noge. 

..ruSil je krivičen spomin mrtvih stoletij" (str, 346); prav: ruäil je krivično 
zgradbo ali krivični spomenik mrtvih stoletij {le monument inique). 

„To bi bil Stečaj" (str. 363); prav: to bi bil polom, to bi bil konec, to bi bila 

poguba (la faillite). 

„Stefan, ki sc je odrekel svojemu dein v koloniji" (str. prav: . . . k i se je 

odrekel svojemu deležu, 

„ . . , in požrl nekoliko brinovca, ki ga jc tako stresal, da je mislil, da brez njega 

nc bi mogel vzdržati do kanca" (str. 395} jc nesmisel; prevajalec je slabo razumel 

particip frissonnant. Pravilno bf se moral glasiti prevod; (Stefan jc) požrl nekoliko 

brinovca, ker se je tako tresel, da jc mislil,, . — „. . . gospod Hennebcau Je dejal, da 

pojde ven. , . , potem pa jc šel kočiji naproti" (sir.431); prav; . . . i n da pojde kočiji 

naproti (de sort i r . . . et d'alier au devani de la voituie). 

„Vsi pa so videli na čelu neke tolpe župnika, vihtečega križ* itd. (str. 447). Smisel 

je popolnoma popačen. Iz prevoda mora vsakdo posneti, da so res videli župnika pri 

tem revolucionarnem delu. V resnici pa gre tu samo za privid, za sliko, ki jo vzbu-

jajo poslušalcem notarjeve besede, nc pa za resničen prizor. Da bo misel jasna, bi 

torej rekli na primer: Vsi pa so že videli v duhu župnika, kako vihti na čelu tolpe 

križ . . . itd. (nikakor pa ne „neke tolpe*, ker besedica „neka" Že prav posebno vzbuja 

dojem resničnega prizora). 

„...kjer je marši kak pobegli bančnik upropastil jvojo družino4 (str, 451); prav: 

kjer so pobegli bančniki upropastil i marsikatero rodbino (des families), saj za tvoje 
rodbine bančniki običajno že poskrbe, dokler je Se čas, 

„ . . . in tako sta se drznila priti dva upravna svetnika preiskavat, delala sta se, 

kakor bi jima bilo žal, četudi jima ni bilo videti, da se kaj vznemirjata zbog izida* 

(str.452) je medlo in nejasno; pravi smisel je tale: dva člana uprave sta blagovolila 

priti preiskovat {ali: sta se milostljivo odloČila za preiskavo), toda videlo se jima je, 

da jima je žal truda (da sta pri J! a lc nerada) in da jima ni do tega, kakšen bo uspeh 

preiskave. 

Sale erapnle ni sirota uboga (str. 524), ampak je psovka (grdoba, svinja, golazen), 

— „. ..ker pa se je nadejal, da mu bo voda ugasnila svetilko" (str. JJT) je nelogično; 

prav bi bilo: ker je slutil, ker jc domneval ali tudi ker se je bal (il se doutair). — 

„Misleč napraviti dobro delo, so nameravali zaključiti izlet* (str. j73) nima nikakega 

pravega smisla; pisatelj je hotel povedati, da so nameravali zaključiti izlet z dobrim 

delom, v prevodu pa to ni povedano, 

„Bodi tako prijazen in poglej dol, če nisva morda tam spodaj" (str. je sicer 

dobeseden prevod (si nous y sommes), toda za nas nima nikakega smisla. Francoz rabi 

to frazo, kadar hoče komu namigniti, da je odveč ali da mu je na poti; po naSc bi 

rekli: „pojdi no pogledat, koliko je ura" ali kaj podobnega. 
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„ K r i je razdraži la sluznico, zaradi icsar jc močno kapl ja l" (str, 591) jc napačno; 
nc gre za Štefana in njegov kašelj, ampak jc lc pr imera: b i lo je kakor f iz ična potreba, 
kakor razdražena sluznica, k i s i l i h kaši ju, 

naznani l i so ,mcso'" (str. 612) morda ni dovo l j jasno; taper pour la viand e 

jc rudarski izraz in pomeni „da t i z namen je za spuščanje al i dviganje rudar jev " . 

T u p a tam je prišel prevajalec n av zk r i ž z glagolskimi časi, k i j ih rabi ori-

ginal . T o č n o posnemanje or ig ina la sicer n i vedno ne izog ibno potrebno in v 

slovenščini tudi ne bi b i l o vedno blagoglasno, toda kjer je raz l ikovan je fran-

coskih časov potrebno zarad i točnejšega smisla., m o r a m o v prevodu to upo-

števati, A k o i e nočemo prepogosto rabiti na pr imer slovenskega p lџskvam-

pe rfekta, si l a hko p omagamo s p r imern im i adver bi, k i d a j o stavku povsem 

točen smisel. 

Str. iS : k i jc njene strehe mladenič bol j ugibal, kakor p l v ide l " ( „don t lc 
jeune bom me avait devine les to itn res"); t o jc mogoče razumeti v prevodu Jc tako, 
da je mladenič ugibat strehe (bolje bi rekl i slutil), medtem k o je starec govor i l in 
mer i l z roko na naselbino. V resnici pa n i tako- Sedaj je Stefan že dovo l j dobro raz-
loči l naselbino, saj jc bila prav b l izu; slutil bol j kakor v ide l pa jc strehe ?,e poprej, 
ko je stopal po klancu, kakor čitamo na str. 2 $ . : „ . . . a na levic i se jc dvigala 
. , , vzpet ina, iznad katere so m o l e l i . . , zatrepi kakor kak privid vasi z n i z k i m i . . . 
strehami", in to hoče povedat i or ig inal s svo j im pluskvamperfektom. Da bu prevod 
po smislu točen, bomo torej rekl i na pr imer: , , . k i jc njene strehe mladenič poprej 
(med fotja, na klarten) bo l j slut i l kakor videl. 

Str. 321 „Zda j jc luč iz ognjene košare dodobra ohsvcti la njegova (t iskovna po-
greüka za „n jegovo") debelo g lavo " ; točno: „Ogenj iz košare mu je svetil sedaj na-
ravnost v debelo g lavo" (La corbcil le de feu, maimenant, eclairait cn plein sa grosse 
tete). — Str. 47: „Jcanl in je pobiral drobrine krul i a " ; točno: „Jcan l in jc (b i l med-
tem) pobral vse krušne drobt ine (avait ramasse , . . ) . — Str. 65: Ves drugi odstavek 
I V . poglav ja ima v or ig ina lu glagole v imperfektu, ker opisuje vsakdanje, vedno 
ponavl jajoče sc delo v rudn iku , kar v prevodu nc pride do pravega izraza. Enako 
na str. BS.: „ O p o n e d e l j k i h . . . se je z vso silo čejnila po nosu, zapustila o d k o p . , - , 
potem pa sc jc prišla sem k ž iva l im s k r i t . . . " T u d i tu ima or ig inal povsod imperfekt , 
ker pr ipoveduje o početju, k i sc je redno ponavl ja lo. V prevodu b i to prav lahko 
povedal i z ne dovršenim i glagol i , k jer tak ih ni, pa bi dodal i pr imerne časovne adverbe, 

Str. 35; „Stefan je komaj spoznal visoko l a d j o . . . , k i se mu je videla... tako 
vznemi r l j i va " ; p luskvamperfekt or iginala zopet nc pr ide do veljave, kar seveda iz-
premeni pomen; z adverbom „ z j u t r a j " bi b i la dosežena popolna jasnost: „ . . . k i se 
mu je zdela zjutraj tako vznemi r l j i va , " 

Str, 163: „ . . . t o l i k o takega so videli, slišali so takšno k l a f a n j e , , , " ; točneje; 
„ to l i ko takega so mora l i gledati, poslušati,, da pride do veljave imperfekt or i -
ginala. — Su, ij6: „ , - , v V i c t o i r e - u , . - sc jc spustila zdaj komaj četrt ina l jud i v 
j amo" ; točno; se je spuščala, je hodila v jamo (imperfekt v or ig inalu). — Str. 51 ^: 
„ S t r e l i . . . so odmevali t ja do Par i za " ; p rav ; so odjeknili, so vzbudili odmev (avaient 
retent i) . 

Rudarska terminologi ja , ki je v Germ ina l u m malo , je delala prevajalcu 

gotovo precejšnje preglavice. K o l i k o je v prevodu točna, ne moremo soditi, 

z v splošnem je razuml j iva , in to je g lavno. Želeti b i b i lo le, da bi prevajalec 

rabil za isti po jem vedno isti izi&z, kar je v splošnem tudi storil, vendar so 

na pr imer moulineurs sedaj odvažati (str, 16), potem zopet delavci (str. 31, 35, 
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jo), drugod nakladati (str. 92) ali tudi vlačniki (str. i j S ) ; beffroi j t izvaže-
valni oder (str. 28, 49, 164} ali pa stolp (str. jo, 277); criblettie jc presejalka 
(str. 41) ali tudi izbiralka (str, 95, 117); zvine je odkop (str. 65) ali sloj 
(str, 6j), drugod zopet žila. Ako rabi prevajalec tudi nekatere tujke {hunt, 

saht, separacija), mu tega ne bomo šteli v z Jo, ker so se ti izrazi med našimi 

rudarji že popolnoma udomačili. {Konte prihodnjič.) — Fr. Sturm. 

G L E D A L I Š K I P R E G L E D 

K O N C E R T I . K o n c e r t o r k e s t r a G l a s b e n e M a t i c e . SmiseJ 

aa instrumentalno glasbo jc prišel k nam zelo pozno. Sele v povojnem času 

smo jo začeli resneje gojiti, k temu je tudi mnogo pripomogla ustanovitev slo-

venskega konsexva torija, ki je v tem pogledu pokazal doslej prav lepe uspehe. 

Za našo simfonično glasbo pa pomeni ustanovitev domačega orkestra velik 

korak naprej. Danes imamo kar tri orkestre; opernega, Glasbene Marice in 

konservatorijskega. Seveda ni tu nikakor važna količina kolikor kakovost, ki 

jo zmore dati poedini orkester. 

Ob pomembnejših prilikah se vse ti trije orkestri običajno združijo v enoto, 

ki pa — zaradi heterogenosti poedini h glasbenih osebnosti — ne tvori prave 

umetniške celote in zli tost i. Zato je večkrat bolje, če nastopi Ic poedini orke-

ster ki ima i e sam na sebi nekaj povsem svojstvenega in enotnega. 

Najvažnejša točka koncerta Glasbene Matice je bil Čajkovskega klavirski 

koncert. Kot solistka je nastopila B. Šaplja. Če upoštevamo njeno razpoloženje 

na tem večeru, moramo reči, da je rešila svojo nalogo zadovoljivo, dasi jc 

preveč poudarila le glasbene zunanjosti. Po J eg nejasnosti v podajanju glas-

benih misli (fra žira nje) in oblikovne raztrganosti je motila /.lasti nepotrebna 

uporaba pedala. Sicer končne presoje ni mogoče izreči, ker ni za to dovolj ne 

podlage. 

L. M. Škerjanc kot dirigent nima velikih zahtev ter poudarja zvočnost. 

Dinamično pa je bila izvedba cclotc dokaj medla. Celotna prireditev jc imela 

izrazito šolski značaj in kot takega jo je sprejelo tudi občinstvo. 

F a u s t o v o p o g u b l j e n j e . Izvajati večja dela svetovnega formata jc 

lepa zadeva, a tudi težka, O tem smo se prepričali pri izvajanju Glasbene 

Maticc in orkestralne trozveze opernega, matičnega in konservatorijskega 

orkestra. Ta orkestralna trozveza, ki je tvorila podlago vokalnemu telesu, jc 

bila neenotna in neubrana. Krivda leži v tem, ker sc skupno vc/.banjc teh treh 

orkestralnih enot nc vrši redno, ampak lc takrat, kadar pride potreba Iz čisto 

neglasbene strani, rccimo takrat, kadar čuti Glasbena Matica nujnost za kakšne 

javne nastope. V tem pa tičita tudi poglavitna nesreča in neuspeh pri izvajanju 

velikih in obsežnih del, ki imajo poleg priznanih odlik še pomp in financielnc 

težave, 

Sicer imajo velika dela dve plati: ena plat je finančna, druga pa muzi-

kalna. In ker zahteva vsako delo ogromnega napora, priprav itd., mora 

biti zato izb era stroga in časovno utemeljena. Dvomim,, da je „Faustovo po-

gubljenje" za današnje čase! 

Priznati moramo M. Poliču, ki je delo menda sam izbral, mnogo požrtvo-

valnosti in naporov, toda v ozir moramo vzeti kakovost izvajanja, pomemb-

nost dela, ne pa njegove obsežnosti. Krajša skladba, ki bi ne delala težav niti 
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